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Interim Edition of an Exegetic Miscellany on Euripides’ Hecuba

by Donald J. Mastronarde, University of California, Berkeley
(see http://EuripidesScholia.org)

This is a work in progress. The edition is to be considered interim because there has so
far been only very minor collation of annotation in Hecuba manuscripts, and more
extensive collation may uncover other witnesses or other relevant notes.

Manuscripts:

Sb = Laurentianus plut. 31.03, written 1287 by Manuel Spheneas (ms B of Aeschylus,Z
of Oppian: Turyn, Mss of Aesch. 54-55) [fols. 145v-146r] (Sb is a new siglum in
Euripidean manuscript studies)

Sa = Vaticanus graecus 1345, ca. 1300 [incomplete copy on fol. 180r, after Phoen.; has
items 1-3 complete, first phrase only of 4; omits 5-32; but 15 occurs separately on
97r among similar notes not extant in SbS]

S = Salamantinus 31, written 1326 by loannes Kalliandros [fols. 114v-115v]; rubricator =
gr

Y = Neapolitanus II.F.9, 14th cent. (perhaps 1320-1330); this codex contains some of
these notes (items 5, 8, 11, 13-15,21-25,27, e, f, h) added in the upper margin of
the appropriate page or intermarginally near the relevant line.

Introduction

The collection of notes entitled “Etymologies and some other items of the first drama of
Euripides, that concerning Hecuba” was mentioned without further analysis by Alexander
Turyn (Byz. Manuscript Trad. Eur. 96) in the description of the contents of Salamanca,
Biblioteca Universitaria, 31 (S), where this collection is one part of the miscellany
preceding the Euripidean triad; he also records (Turyn 97) that the same title with only a
few of the notes occurs at the end of the Euripidean triad in Vaticanus graecus 1345 (Sa).
Following the “Etymologies” S has a brief metrical treatise and then a short treatise
entitled icaaxiov Tod TCéTCov €ENYNOLS €ig TOV evoUTiONV (see E. Scheer, Lycophronis
Alexandra 11.1-4; TLG work 5030.01; the work is nowadays assigned to loannes Tzetzes,
despite the heading in the ms).

Because of the mention of Tzetzes and because of the general likelihood that many
recentiores of Euripides containing versions of old scholia on the triad may contain
exegetic material that is older than the Palacologan era (and thus probably from the 12th
century or earlier), I transcribed the “Etymologies” first from a microfilm of S (in places
unclear) and then corrected the transcription by autopsy during a brief visit to Salamanca
in June 2011. At that time I noted that the record of scholars who had viewed S over the
past decades included in the very recent past the Teresa Martinez Manzano, Professor of
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Greek Philology at Salamanca and an expert in the study of Greek manuscripts in Spain.
When I contacted her by email about S, she kindly shared her knowledge and provided
information vital to the current study, in particular, that the “Etymologies” is also extant
in the early Palaecologan manuscript Laurentianus 31.03 (here dubbed Sb). Both Sb and S
contain Oppian’s Halieutica and Cynegetica, with the latter ending just before the
“Etymologies” in both, and with the same metrical treatise following in both. Fritz
Fajen’s study of the tradition of the Halieutica presents evidence that S (his s) is
descended from Sb (his Z) for that text (Uberliefundsgeschichtliche Untersuchungen zu
den Halieutika des Oppian [Beitrage zur klassischen Philologie, 32 (Meisenheim 1969]
38-39), although S has incorporated some corrections from another source.

As Manzano pointed out, the date of Sb makes it clear that the material predates the
exegetic work of Moschopulus and Thomas Magister on the triad. Although there is no
adequate edition of the scholia on Halieutica, Fajen (32-33) has identified three separate
groups, and group A, as found in Sb and other mss, is plausibly characterized as
containing some Tzetzean material. Manzano speculates that the codex from which Sb
was copied may have contained both Oppian and the Euripidean and Aeschylean triads
with some material derived from loanne Tzetzes, and that Sb is an incomplete survival of
the copy made by Manuel Spheneas, while S in its Euripidean part is a descendant of the
the lost portion of Spheneas’s copy.

As far at the “Etymologies” is concerned, it is clear that S must be a direct or indirect
copy of Sb.

* There are two omissions in S that cover full lines of the text as written in Sb (see
items 19 and 29; neither omission involves saut du méme au méme, which is the
case with the omission in item 15 caused by the two occurrences of dniot in
proximity).

e [Itis also telling that in item 16 Sb has mpooiocOTTa With the 60 written in such a
tight ligature that it is easy to understand how the scribe of S (or of any
intervening copy) read the ligature as an omega with two close loops and wrote
TQOOLOTNTAL.

* In 13 S’s oufjmmog is an attempt to make some sense of Sb’s unknown form
oxfnog (the correct reading is oxfjvog, fitting the etymology, attested in Y).

* In two places where S has a superior reading, they are simple and obvious
corrections: in item 4 &vtipoaolg for Sb’s dvtidpaolg within an explanation of a
series of compounds in -¢poaolg; in item 11 the correct dative wheovaoud (as
usual in such etymologies) for Sb’s mheovaopoD.

* Initem 21 Sb omits, by haplography, yOvau in the quotation of Soph. Ajax 293,
and S has the same omission initially, but the original hand in S supplies yvvaw in
the margin to complete the well-known quotation.

* Item 9 presents an interesting case, as in S an extra step is added to the syllogism
above the line (along with the addition in the margin of its omitted conclusion),
indicating either that someone has pedantically expanded the note or that S had
access to some other source.
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The occurrence of some of these annotations in Sa is striking, as is the fact that Sa also
contains a few more of the same kind. See the Appendix below. More extensive collation
of annotation on Hecuba in recentiores will reveal whether any others have these or
similar notes. Too little survives in Sa to show whether it is descended from Sb or
derived from another source.

As for the occurrence of some items in Y, it is noteworthy that this is the manuscript that
labels with pag for Planudes a few items that form part of the what is otherwise basically
a Moschopulean exegesis; Y has additional etymological notes in the same hand in upper
and lower margins. These require more careful collection and study, but one at least
appears to be adapted from Eustathius. The direction of influence is to be inferred from
the use of Toayvpwvia, which is a favorite term of Eustathius (21 of the 22 instances in
TLG are his). This is found on 98r, in the bottom margin, and is relevant to Hec. 600
OoepOfva:
on(ueimoon) 6t 1o BeedOfvaL vl Tod TEAPTVOL TEOTILDVTOL YOQ OL
0odoL TNV ®aiQLoV TeaYVPWViaY TS Araigov AetdTnTog: mg dnhot xol maQ’
OpNEW TO 0TEEGBEVTA AVvTi TOD peTaoTQadEévTa xal TO feeyOfval TV YNV
avti To0 Poayfvar ol To BadBeiol o’ Ne0dOT() Avtl ToD Tadpeior xal
yhavidimv €om xeudBeig (Or. 42-43) mogd T omnti: ®oi PAadOels o’
opnow.
Cf. Eust. in I1. 5.40 (I1.18,10-16) Znueimoot d¢ xai 6tL Gphet ‘Oungog
oteedpOévTa Aéyewy, ol v otoadévia, g »ol Evoumidng 00edpOfvon eimev
avti tod teadpfvar. Igotiudvral Yo ol copol TNy raipgLov Teayvpwviay
TG AxaiQov AeltdTNTOog, WS dNAOL »al TO PeyONvar TV YV maed Atwvi dvTl
100 Boayfivan, xat 10 OadpOetor g’ Heoddtw dvtl tod tadeiot, xai
“yhavidtwv Eom neudOels’ ma’ Evouridn, nol fradOeis mod T ot
avti to0 Profeic.

Y’s reading show modifications that are normal in reproducing scholia, and there is no
proof about its independence from or dependency on Sb. The correct émi aitiag in item 8
is obvious from the context; similarly, in 13, restoring oxf)vog would not be too difficult
for an attentive scholar-scribe. Completing the quotation from the text of Hec. in item 21
would also not require an independent source.

Whether these annotations are (all or in part) connected to loannes Tzetzes or not, they
can safely be regarded as reflecting the efforts of a teacher or teachers offering lessons in
etymology, distinctions of meaning, and rhetorical terminology in the course of guiding
students through the study of Euripides’ Hecuba. The 12th century is a likely enough
period for this work, given the possible connections to Tzetzes and Eustathius, but the
same kind of teaching will also have occurred in any class with an advanced teacher
having access to philological resources. A few items (1, 2, 3, 26, Appendix item €) have
close parallels in the scholia on Oppian’s Halieutica, but the latter have not been
adequately edited for a reliable comparison.
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Edition

The numbering of the items has been introduced by the editor, but is based on marks of
division in the sources.

Title

g¢rvpoloyion xat GAA” dtto ToD TeWTov 0daTos Tob Evgumidovs tod mepl Tig
‘Exapngs.
SbSaS
In Sa the title is repeated in the upper margin by a different hand, but most of this
is now obscured by damage.
Punctuation: cross before and after SbSaS
Orthographic variants: dAAdtta S, dAAdTTO Sb, dAAGTT Sa; evoumid() Sa

Etymological and Exegetic Notes
(1) [on Hec. 1 #evOumva]

"%evOumV rupoloyeitan 4o Tod xedBw TO %EVITTW: *TOVTO 8¢ GO TOD N TO
VITOYWE®D %ol TOD VW TO GWTITW: *60ev dNAovoTL TO PwTiLoV VoY WEEL.
SbSaS
Punctuation: cross before SbSaS; corner bracket before S'; ending mark :~ SbSaS
Variants: 1 étupoloyeital om. Sa
Comment: Cf. Et.Gud. 317 42ff. s.v. nevOpmv for first part; for second part, sch.
Oppian. Hal. 1.389 xevOopévnv: ®Quatopévny, *eXQUUUEVIV. REVOOUEVT|V
A0 TOD €inm TO VoY WOE® %Al TOD eV TO PWTICW, 60eV TO dwTiCov
VITOY WQEL.

(2) [on Hec. 7 Eévov]

'dradépel Eévog dpihog £taipog. *Eévog Ya oty 6 dmo Eeviag pilog, *dihog O del
TROOPIAG, *ETalog 08 O VITOTAYATOG O VITOTUXTIAMG OLOXEIUEVOS TIVE ROl
TEOOPIAG Exelvm, >yivetar 8¢ o Tod €0ag 6 ovvhOng £€0400g ®al mEoobEéoeL TOD
L %0l TQOTTH TOD dAGEOC gig YLhOV £TalOGg. “dL0 %ol TO doV Tvedua puAdTTet,
onuelov T exhelipeme Tod d00€og oVUPDVOU.
SbSaS
Punctuation: cross before Sb; corner bracket before S'; ending mark :~ SaS;
corner bracket also before E¢vog ydg, before ¢pilog O del, before £taigog 8¢ S
Orthographic variants: 2 amo&eviag Sb; 4 Vmwotaxtinog S; éxetvo S (check
original S, 114v, 2nd line from bottom, obscured by blotch); 5 mpog O¢oeL S; 6
PuALdTTeL Sb; énhely- Sa, ExAp- Sb, Exxhy- S
Comment: Cf. sch. Oppian Hal. 1.180 onuetwoon 6t E€vog, ¢pilog xai étaipog
Oladéger Eévog €otiv 0 amo Eeviag ¢pilog, pthog &’ 0 €v ovptooim mod TO
v, VoG 1Al GIAOG, ETOLQOS O VITOTARTIXAG OLE Y™V TLVL ROl TTQOGPLANG
enelv yevopevog: amo tod £€0ag 0 ouvinOng €0agog, nat mpoabéoel ToD L nal
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107 TOD da0€0g eig YLAOV ETalpog: Lo nal TO daov £xeL Tvedpa, onuelov
TS ExOAYPews ToD daoéog ovpd®vov. The noun VIOTAYATNG OF VITOTAYETOC
is found in TLG a very few times in two authors dated to the 12-13th cent.
(Demetrius Chomatenus, Joannes Apocaucus). The word ExAnig exists, but the
grammatical term is €xAewyig, found in lexica in reference to this kind of
etymological change.

(3) [on Hec. 6 (or 17, 36) xBovoc]

OOV 1 YN A0 TOD YO TO XWED* 1) KWENTLXY TAVTWV.
SbSaS
Punctuation: cross before Sb; bracket before S'; cross at end Sa, mark :~ at end S
Comment: This is a widely attested etymology, but closest verbally is sch. Oppian
Hal. 1.567 yaing »ai yiig mO0ev yivetou; o 10 Y& 1O Xwe®, £€ 00 xal i} 1)
LOENTLAT TAVTWV:

(4) [on Hec. 267]

'dLadpéel $podolg meQihaoLs TaUQAPEAUOLS HETADEOOLS EXPEOOLS AVTIPEOOLS ROl
ovpdeaots: *gpodiolg pév oty 1 AThdg MELS. *mepidpoaolg 1 mepLoot) Gpedois, ig To
Bin Noaxdén. *magddpoaots i Evorlhayn TV AMEEMV TOV ATV XATA TO TOCOV, HG
TO ‘UfVLV dede Oed’ Ty dpyMV eime podoa. *petddpoaots 1) Evollayn Tdv AEewv
RATO TO TTOOOV TAELOVOV 1] EAATTOVOV HETA ONTOQLROD RAMAOUG, (OGS TOLEL O
Metapeaothc. Exndoaots 1) hemropens dufynois 1 Evagydg »al gig dpv dyovoa
MUV T dunyolpuevov dmwg €yel B¢oemg, Mg EnPoaolg iegoD dreEavdelag 1
TOAemV 1) GAM®V xwedVv. 'dviipoaots 1) O évavtinv MEemv poaoLs. 6 ayvEodg
aifioy. xai e0HONg O pwEOS. ol upeaols 8¢ 1 cuvaxoloONoIg Tod Adyou
AEEemV 0vOeOLS, MG VOPeMoluo VITEQTATOG.
SbSaS
Punctuation: cross and space before Sb; cross before SaS; bracket before S'; Sb
has extra space separating each definition; S adds a corner bracket before each
definition
Variants: 1 xoi add. after petdpoaoig S; avridpaolg Sb; 2 pév] yao Sa; 5-8 wg
molel ®Th om. Sa; 6 1) after Ouynoig om. S; 7 eVNHONG p.c. SbS [in lighter ink, 6
superimposed on 0 in Sb; S rewrites €t as 1), writes 0 above 8], e0N)Ong a.c. Sb,
eveldnga.c. S
Orthographic variants: 3 fjgaxAein Sa; 5 éAhattoOvwv SbS; peta Sb; 7
dtevavtimv Sb; 8 voPeliolpo without accent Sb, voPeiiolpa S; vrtegtatog Sb
Comment: The point of relevance to Hec. text is uncertain: perhaps 26, where
rot’ avtidpoaorv appears in sch. Hec. 26 (megupoaotinds occurs in sch. Hec. 8,
87, etc.). Closely similar to (but more condensed than) [Georg. Choer.] megt
TROmWV momTr®Vv (Spengel, Rhet. gr. 3.251,9-31), §14: [1epipoaoic ot
TeQLooT GAOLS L TAELOVWV AéEemV €V TL onpaivovoa, g dtav Avil Tod
eltelv pa tov Beov elmm tig ua v poPepav Nuégav tod Beod. ovde yap
TAEOV TL EoTuove L TOV TOAADY TOVTWV AéEEV €l 1) TOV BedV. dLadEQel
0¢ ppaols, meQldhaols, LeTAPQAOLS, EXPQAOLS, AVTIPQAOLS ®Ol CVUPQAOLS.
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$odoLg pEV YA 1 AmAdg AEELS AéyeTal, TeQiPQaoLg O 1) TEQLOOT) HPQAOLS, (DG
10 ®GAecOV pou TV Binv tod Hearhéovg, dvti tod tov HoaxAiv,
peTAddaols d¢ 1 Evarlayn TOV AEEEMV ®ATA TO TTOOOV 1] TAELOVOV 1)
EAOTTOVOV PETA ONTOOLROD RAAMOUG YLVOLEVT), (G O MeTadpaotng Nuiv
oelnvuoly év taig petaddoeot: moQddpoaolg 0¢ N Evalhayn TV AéEewv
%OTO TO TOCOV TOV OVTAOV, O TO Pijvey dede 0ed, mapapdlwy eime, TV
ooy eimt @ Modoa. Expoaotg 8¢ 1 Aemropeong dufynots, 1 £vegydg ®ol
oyedOV gig OYLv pégovoa NuLv TO dinyovuevov, dmwg €xel BEoemwg nal
ndAhovg, ig 1) Exdoaots ToD iegod AleEavopeiag ) TOAewV ETEQWV TLVAV.
avtidpoaolg 8¢ 1) O évaviiov AéEewv TO €vaviiov onuaivovoa, mg
aQyveotc Aibioy. ovupeaots 8¢ 1 cuvaxoroOnoLg Tod Adyov 1) AéEemv
oVvOeoLg, MG VOPEAOLHOS VITEQTOTOC.

0 Metadpoaoti)c is Symeon Metaphrastes or Logothetes (10th cent.).

(5) [on Hec. 31 oou’]

'odua onuaiver 500 1o Thv mad 1O ofjua ®ol onuetov elval TS Yuyhg, *»ol O
1e0VIOC %ol onpeiov eival Tod ot LOVToC.
SbSY (intermarginal at Hec. 31)
Punctuation: double cross before Sb, cross before S; corner bracket before S*
Variants: 1 onuaiver 0o om. Y; 3 first xai om. Y; zol onpelov] mogd To ofjuo
®nol pvnuetov Y; mote om. Y
Orthographic variants: (second) to Sb
Comment: The phrase onuaivel dvo (teia, TéTTaa, etc.) is found a few dozen
times in the sch. Opp. Hal. as edited by Bussemaker and is very common in the
Epimerismi Homerici, but the phrase goes back to antiquity and is quite common
in exegetical and lexicographic usage, including, e.g., the Thoman sch. on Or. 220
TEAAVOG onuatvel OO ATA.

(6) [on Hec. 20 téhag or Hec. 47 TAfjumv]

'TAD TO 1OQTEQD %Ak TOA®: %ol A0 uev Tod TAM Yiveror TAumV, 4o 8¢ Tod Tah®
yiveton Tédhog.
SbS
Punctuation: space before Sb; corner bracket before S*
Comment: Cf. Eust. in I1. 17.167-9 (IV.33,8-12). T0 08¢ «00x% €Tdho.00OC»
OXMITTEL PEV MG ATOAA{TIMQEOV ®al 0 TAjpova Tov "Extoga, yivetal 8¢, ig
%ol Ay 0D EPAvY, Amd TOD Tal®, £E 0V TO TAGD %At ovyRoTHV. 80V %Al
TO TATVOL %0l O TAM UMV %Al dod TolodTa. €% ¢ ToD TAA® TaAdoMm
AmoPANOEVTOg TOD ®aTd TOV HEALOVTO TEAEVTAIOV POVIEVTOG O TAAOG
yivetow; Eust. in Od. 1.87 (1.23,3-6) To 0¢ talaoidpowv, oirnelmg évtadOa
meooEN0ev dLa Ta pupta doa ETAN O ows xai €Tt 0 TANoETAL, ONAOL PEV
ToV %ol €V Tf) TAddL TAjpova fitol wohOThav. yivetow 8¢ o Tod Toh®
ToMLow TAAAOIPQWV. WG PAdpw Prapidpowv. nal doa Tolodta. ToD &¢
Tahdow péAovtog 1 xeNots, v TAddl. 60ev nai 6 Tdhag yivetal.
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(7) [on Hec. 59-60 dryete? (or Hec. 14 ¢pépewv?)]

OLad€peL TO Aym %ol TO G£Qw OTL TO eV Ay €7t U Uy Vv AEYETAL AROVTL
AyouEVOV, TO 8¢ GpEQW €l AUy WV Paotalopévmv.
SbS
Punctuation: space before Sb; corner bracket before S*
Variants: dxovti Mastronarde (cf. Puaiwg Tzetzes, below), éxovti SbS
Orthographic variants: ¢£€0() Sb; éppiywv a.c. Sb
Comment: Cf. Tzetzes on I1.1.366, his sch. #39: ta0tnv 8¢ v “Ymomhdxriov
ONPNv émoeONoapev xal youev 1ol VOQATOOICAUEV, MG €V QU UANDTOV
poipa Ta vt évradOa. dradépel YA, Ednv, 1O dym Tod péow: TO pev Yo
dyw, €m upOywv Aéyetal Praimg dyopévmyv, To 8¢ GEQm € APV xal
Baotalopévwv; Georg. Choeroboscus, Epimer. in Psalmos 73,25-29 i duadpégel
1O Aym Tod PEow; OTL TO PV Ayw € ppUywv hauPdvetal, mg To dEete d¢
IMowGuoto Binv. To 8¢ Gpéow £ dpiywv, Mg TO ol & Nyov uev pufha Gpégov &’
evfvopa oivov; Et.Gud. ¢ 551 ¢péow, Tod dym dradéoer TO Yao Gpéow &mi
APV TdooeTal: TO 8¢ dyw &m eV Gp€ow TO PAlov, dyw TOV
dvBowmov.

(8) [on Hec. 83 £€otaw (or 43, 52; 392 yevijoetal)]

"otaw Tod yevihoetaw diadpéel 2dtL TO puév Eoton tifetan & TOV VTV ugv
veyevnuévav 8¢ xai T Etegov, *to 8¢ yevijoeton TiOeTow £ aitiag TOV peALOVTOV
vevihoeoOou.
SbSY (intermarginal near Hec. 83)
Punctuation: space before Sb; corner bracket before S*
Variants: 1 10 prep. Y; dtadpégel Tod yevioetol transp. Y; 2-3 tL 10 pev
yevioeTal ... yevijoeoOau, 10 0¢ €otal ... yeyevnuévav O€ transp. Y (om. »ai T
£€reQov); 2 (after €mi) pev a.c. S, immediately changed to T@v by scribe; 3 aitiog
Y, aitto SbS
Orthographic variants: 2 yeyevvnuévov S; »al tt SbS (om. Y); 3 émoutio Sb,
perdvTmv Sb
Comment: The wording here is not precisely matched in the parallels. Cf.
Ammonius de adfinium voc. diff. 193 €oton ToD yevijoetol OLodEQeL. E0ToL UEV
Y00 Ta xad VOV dvta, yevijoetal 8¢ Ta yevéoemg TevEduEva, olov ‘vEog
meeoPitng Eotan, TO &’ dténve maldeg yevijoovrar'. GAhwg: €oTon pev Yo
10 Dmoxelpevov, olov ‘O moig fotan Avie’, yevioeTal 8¢ TO AOQLOTOV;
Herennius Philo, de diversis verb. signific. € 72 (Palmieri 1988), £otoL To<v>
yevioetol SladEQeL. E0Tal UEV YO ®al T VOV dvta, yevijoetal 08 Ta
vevEéoems TEVEOEVA, 0LOV “VEOG TTReoPiTNg Eotan, T( ATénvp Toideg
vevijoovtow’; Epimerismi Hom. € 63, T0 8¢ €otal dapépel ToD yevijoetal, Ot
TO PEV €0Tol €T TOV OVTWV VIV TAOOETAL, TO 0€ YEVIOETAL £TTL TOV OV
OVIWV, O¢ TO “yevioovtal TQ meeoPitn matdeg’ (ovn dvteg yap OEhovol
vevéoBar) nal ‘6 véog mpeoPutng €oton’; alibi.

(9) [on Hec. 71 pérep Oveipmv]
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'untéga v dvelpwv AéyeL TV yipv dLoTL, (g Ppaotv ol adawol, £x TS Y Yivovtal

ol dvelpor: *ig 8¢ éx TS YRS, drovoov dud culhoylopod: *el oi Gvelgol €x TV

Bowudtwv, Ta d¢ Podpota €x THe YN, doa ol dvelgol éx ThS YTC.
SbS
Punctuation: corner bracket before S'; label cuALo(yLop6g) in left margin S
Variants: 1 tv yfjv om. S; 3 (after fodpota) éx TV ®0Qm®MV ol 0 ®0QITOL
add. s.1. S; dpo ®th om. S, add. in marg.
Orthographic variants: 2 d1o. SbS; 3 app. doa S
Comment: If S is a direct copy or descendant of Sb, as other indications strongly
suggest, then S’s supralinear addition is an interpolation intended to make the
syllogism more obvious, unless S collated against an independent source that was
more accurate than Sb here. Knowledge of this comment or one like it is also
reflected in the Mosch. annotation on Hec. 71 [this is labeled po& for Planudes in
Y] unréoa tv ovelpwv elste T YRV, 1) OTL €€ avTipdEemg ThHg oxLag adTic
1 VUE yiveta, 200’ 1jv naBe0dovtes ol dvBommol Tovg dvelpovg PAEmovoLy,
] ®aB’ €Tépovug, Ot €x pev TS YN ai Teodal, £x 8¢ TOV TEOPMV oL VITvoL, €
0¢ TV VvV ol Ovelgol, éx TS Yiig doa ol dvelgol (XXaXbXoTYYIGrZx:
variants not shown), which is in turn probably alluded to in the Thoman note on
Hec. 71 &1 tovto Ty ¥06va pntépa Tdv Ovelpmv ¢pnoiv 1) dLoTL €€ avTig Ta
Bomuara £0TL, S MV ol dverpot, 1) SLoTL £E adtiic 1 VOE elvar doxel eig TO
VIO YTV Nodaigrov idvtog Nhiov ral MomeQ eig NUAS TavTnV EviedOev
g¢harvovtog xaf’ 1|v ol dvelgol. pelavomréguya O¢ T Ovelpata AEYeL 1] Mg
&v Tf) vurTi yrvopevo ol Taxémg eig MOy iovta, ) g onotevov €xeL Tov
7raT’ QUTA VOOV, %ol 0VOELS dUvaToL aUTA oad®Og dtoxeivor. (ZZbZaZmZuT:
variants not shown). For other Byzantine junctures of Bowpota with dverpou cf.
Constantinus Manasses, Aristarchus et Callithea, fr. 152-152a, dvelpoL yaQ mg
TA TOAAG GOVTAOLOROTTOVOLY, AVOTVTODVTES I0MA ®al Coryoadodvieg
TUTTOVG TOV AXOVOTMV KAl OEATMV NUEQLVDV TIQOYUATWV: TTOALAKLS O nal
TOV TQOPDHV TOLOTNTES KAl TTAHON 1Al TAEOVATOVTES YVUOL ®OL VOOOL RO
oelhian émdryery dUvavtal Tiowy dvelpovg TaQay®AELS. (a) OTL 0V HOVOV ai
NuegLval poovtideg eidwia outdv ®ab’ VITVOUS AVATUITODOLY, AALG %Ol
Bowudtmy TANON 1Al TOLOTNTES ROl YVUOG TTAEOVAOTOS %Ol OeLhia ®al VOOOG
BoouPmdelg dpavtaoiog molel; Tzetzes, epist. 58 (84,23-85,8 Leone) (reporting a
prophetic dream to the emperor), €Yo Y00 0 AvAaELog 00DAOG TOD ©QATOVG OOV
‘olte TL pdvTig v 0T’ 0l VAV 0Ada E0MS’ 0V0’ VIdEYWV APPAES 1)
TATAG 1) TOV GANDS AQETNV UETEQYOUEVWV TLVA, OVEIQOUVG 08 AVTIRQUG
pavteiog xol yonopumdnuota PAETIwY viote YIVOOR® TO TOUTOV
amoteAEoUOTO. OVOE YOQ € POOUATMV 1) XQOUTAANG ROQNPAQDV Rl
RATOYLLOG VTTVQ YLVOUEVOS OVELQOTIOAD, AALA V)PV Te 1ol ArQalTohog
rnol unde vabe0mv oyedov. The older sch. (MV) on Hec. 71 explain the
chthonic origin differently: Thyv yf|v eimev, émeldn) ¢€ Adov Aéyovrar ol dvelpol
avarépmeodar. Hotodog 8¢ Nuxtog Tovg oveigoug opnoiv.

(10) [on Hec. 219 npaO¢eioav (false variant for xgavOetoav)]
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'Srapéet oyyvolg wEeme: *olyyvotg utv yéo €0ty 1 TOV VYoMV EVeolg olov
oivou xal daTog ®ol TV ToTWYV, *WELS 8¢ 1) TOV AvTrtdIwV %ol O*ANEOV,
NYOUV 0(Tov ®al ®QLOT|G LEYXOL ROl MVOROAKOU AL TV OUOLWV.
SbS
Punctuation: cross before Sb; corner bracket before S*
Orthographic variants: 1 dtap€o() Sb; 2 Evawoig S
Comment: Cf. sch. Pr Hec. 219 10 npavOeioav ém ti)g POvAf|g Avil TOD
ovyrvowBetoav doEaobetoav evwbeioav. peTadpooLrds AEyeTol Ao
UETAPOQAS TOV CUYRVQVOUUEVOY DYODV %0l €ig EV EVOUUEVOV, OLOV OTVOU
ral VOATOG, GEOVS ®al PHEMTOG %Al TOV OPOLWV. ®al YA 1) POVAT €E
EVOVTIOVUEVOV ROl AUPOTEQOYVWUOVOUVTMV €VoDTOL Rl OEATETAL.
sch. Rw Hec. 219 yvounv otoatod tv xpavieioav vmo Th)g oupfouiic dvti
T00 oVYrVEWOEIoAV. LETADPOQIRAG OE AéyeTOl €x LETAPOQAS TMV
OLYHLQVOPEVWV VYODV %Al €l £V Evoupévmv, olov oivou %ol HdaTog xal
TOV Opoimv. ral YoQ 1 fOVAY €€ EVavTLoOVUEVDY ®al AUPOTEQOYVMUOTVVTMV
€voiTaL nol ouvOoEdleTal.
sch. Y Hec. 219 fjyovv mv tehetmbeloav xhnowbeioav. ém ouufBouiig dvtl
T00 ovyrvowOeioav Evwbeloav. PetadoQrdg AEYETOL AITO LETAPOQAS TOV
OUYRLQVOUEVOV VYDV %Ol €S EV VOUEVDV, OTVOV ®al VOOTOC, OE0VS %Ol
HEMTOC ®Ol TOV OUOimV. ral YOQ 1) fOUAY €€ EVaVILOVUEVDV ROl
AUPOTEQOYVOUOVOUVTMV £VODTOL Rl OUVOOEATETAL.
sch. Gu Hec. 219 ¢évwOeioav. dmo HeTOPOQAS TOV CUYRIQVOUEVOV ROl EIG EV
NVOUEVOV DYQMV, 0IVOV ®al VO0TOS, OE0US nal LEALTOS. ®al YOQ 1] BOVAN €5
EVOVTIOVUEVOV ROl AUPOTEQOYVOUOVOUVTMV £VODTOL Rl OUVOOEATETAL.
Arsenius sch. Hec. 219 [ms source not yet identified]: ®x1Qv®d €veotmg, ®epdow
LEMAWV, HEXEQONOL TTOLQOAKREIUEVOG, EXQAONV OeVTEQOS AOQLOTOS, ®QOOELS
uetoyt). Myetan 8¢ x0aoig £m TV VYEMV, 0lov 0tvou %ol HOATOS 1ol TV
ToUTOV, WELS 0¢ € ENodV, oltov, ®oLOTg ®al TV dpoimv.

(11) [on Hec. 86 taofel]

'tdoPog onpaiver TOV pOPov. Toloohg 8¢ Aéyer 6 Howdavog: *TedTOV €% TOD
TOQAO0M TAQAPOG %Al €V oVYXOTTH) TAQPOS GO TOD TAQACTELY THV YPUYTV.
*0e0TEQOV €% TOD TEEMW: O de1TEQOC ALOELOTOG ETEOITOV TEAIOG %al TAEPog: "ol Y
gbAafoluevol pehyovot. td Toitov £x TOD TElPW TO RUTATOVD: O deVTEQOG
A0QLOTOG €TOQOV TAQOG %Ol TAeOVAOU® TOD B TdoPog ®al €€ aitod Qfjua TaQPd.
SbSY (top margin of 94r, containing Hec. 53-111)
Punctuation: cross before Sb; corner bracket before S*
Variants: 2 ¢ om. Y; 3 amwo To0] mogd to Y; Ty Yuyiv om. S; 5 tdomog Y; 6
TO om. Y; mheovaopod Sb [ambiguous compendium Y]
Orthographic variants: 6 rotamov() Sb
Comment: Almost identical to sch. Aesch. Sept. 289f: TédpPog onuaiver Tov
doPov- teooms Aéyer 6 Howdiavog (Gr.Gr. 2, 241,5-9). moOTOV €% TOD
Tapdo0w, TARAPOS 1Ol €V OVYXOTT TAQPOS TAQA TO TAQAOCELV TV YPUYTV.
0elTteQoV €% TOD TEEMW, O e TEQOS ALOQLOTOG £€TQATOV, TQATOG 1Al TAQPOS:
oi ya evAafolpevol eiryovot. Toitov éx Tod Telpw TO RATATOVD, O
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0e1TEQOG AOELOTOG £TOQOV, TAQOG 1Al TTAeOVAOUD TOD B Tdofos. NceWYa;
Et. Magn. s.v. TGpog: onuaivel tov ¢popov, ToLol magaywyais 6 Homdiavog
T00T0 VIEPake. TOMTOV, €% TOD TARAOOoWm TAEOPOS: nOL GuyrOTT), TAEPOC,
QA TO TOQAOOELY TNV YuyNV. B, €% ToD Teénw, O f* AdLOTOG, ETEATTOV,
TodTog %ol TéoPog: ol Yo evAafovuevol pevyovot. Titov, éx Tod Telpw,
TO ROTATOVD, O [ AOELOTOGC, £TOQOV, TAQOG ®al TAeOVAOWD ToD 3, Tdofoc:
ral Ofua, TaePd- TdoPnody te, avii tod épofnOnoav (cf. Et. Gud. s.v.
TGePOY).

(12) [on Hec. 164 Bed®v 1) daipwv]

Beol TV EMAIVOV AéyovTal ol Eémovaviol, daipoveg 08 ol xatayHovioL, owes d¢
oi footol puev dvteg, Bedv d¢ TUYYXAVOVTES GUYYOVOL.
SbS
Punctuation: cross and space before Sb, cross before S; corner bracket before S;
S" also adds a corner bracket before daipoveg and before joweg
Orthographic variants: otlpweg S
Comment: Cf. Arsenius sch. Hec. 165 [source not identified] Oeovg v ymAOTEQOV
TL TAYPA TYODVTO TV SOUUOVMV: OV YaQ AOYOV EXOUOLY Ol QWES TTROS TOVG
AoLtovg AvOQMIOVS, VYNAOTEQOL TIveg 00%O0VVTES ROl VITEQEYOVTES, TOV
aUTOV AOYOV ®al ol Beol RO TovS datpovag, VPMAOTEQOL TLveg dorOoDVTES
T0UTWV givar. Aéyoviow 8¢ natayenoTivdg 0gol xal ol daiuovec.

(13) [on Hec. 53 ounvi|g (or 99 oxnvag)]

'ounV) 1 TEVTO #ATO AEYAEOUOV- *0L YOO Gpyalol depuativoug £motouy Tévtag:
oufvog Yo to déoua.
SbSY (top margin 94r, containing Hec. 53-111)
Punctuation: cross and space before Sb; corner bracket before S
Variant: 3 oxfjvog Y, oxfjpog Sb, onfjmog S
Orthographic variants: 2 dycaiot Sb
Comment:. o«1jitog appears as an invented word used in the etymology of %fj;tog
from oxdutto (Et.Magn. and Et.Gud. s.v. ®fj7toc), but seems irrelevant here;
oxfUog is unattested. Tévta is a Byzantine word, and a late gloss on oxnvi| in a
few places. Compare sch. Gr Hec. 616 [not Mosch.]: xatd ToDto Aéyeton ol
orNVOO TO TOD AvOEMITOV oOUO OLd TO TTEOS XEOVOV QAU RATOIXNOLY
elval TG Yuyflg. oxnviy YO %ol oxfvomua 1) 1e0g x00vov Poaydv g ETuye
vevouévn oixia 1) Tévta 1) dALo TL TOLODTOV.

(14) [on Hec. 103 dogiBnpatog, 479 dogintntoc]

'dopinTnTog ol 0eLOHaToS idT, doQUAkmwTOE 8¢ YPAOV. *xhiveTon 8¢ TO dHEU
10D d0EVOE %l TOD 8OEATOC %ol TOD H0QAG, *hg TO YOVL TOD YOVVOS YOVATOS %Al
YOUVOG.

SbSY(at Hec. 103)

Punctuation: cross before SbS
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Variants: 2 second and third tod om. Y; 3 tob om. Y

Orthographic variants: doQ{xtnog a.c. S; dmeatog a.c. S; Youvvog SbS
Comment: Y1AOV alone may refer to epsilon or upsilon or mean “spelled with the
simple letter (as opposed to the diphthong with the same sound)”: cf. the use of
YLhov for epsilon in Tzetzes’ note on Thuc. 1.123.1 in M. J. Luzzato, Tzetzes
lettore di Tucidide, p. 47 YAOV T1g EEDEOWOEV nTA. (Where he is advising
keeping mpodépetor and not accepting the correction mpodEépete), p. 96 ov
Tnuy. 2.102.5 TOV AARPEOVO, ... YILOV péya Yoddovot (“write with epsilon
omega”); Eust. in Od. 21.145 (11.255,6-7) iva. giev 600 gfjuarta, xEm did Yrhod
rnal naim O OupOOYyov. Also, Et. Parvum s.v. vepén: maod TO vidpm T
xLoviCm: 10 PE, Yrhov <dua ti>; T dtd tod EAH Onhvrd toiothhafo évi
dwvieviL magariyovtar Zeuéhn, dyén, v péin, vedpéin; Et. Gud. s.v. dvw:
a0 ovvoedéoBat ETEm LD nal YoddeTal TO du YPLhov nal
OtpOoyyov «Th. (on dHVO/OVW vs. dolm). See also E. Dickey, Anc. Greek
Scholarship 265 s.v. PLAOG.

(15) [on Hec. 131 noav (oo ]

'10 ‘loaw e’ dmhol v Tehetav iodtnTa. >t 8¢ ‘loal g’ dnhol TO dvicov utv Tig
éxelvov Aoyopoytag mnodtnTa 08 ®eXTNUEVOV, OC OV €TINS, RAL TTQOS LOOTNTAL.
SbSaSY(at Hec. 131). Sa has this item not with items 1-4 above, but in the group
of isolated notes following the argumenta to Hec. on fol. 97r, Appendix item (e)
below.
Punctuation: cross and space before Sb; end mark :~ Sa
Variants: 1 10 ... io6tta om. Y; 1-2 dnhot ... Onhol om. Sa; Thv tereiay ...
oniot om. S; 2 pév om. Y; mhayldtnta Sa, mhovoldtta Y; xextnuévoy Sa, -
pévaov SbS, -puév() Y; nai om. Y; mopootmtnta S
Orthographic variants: 2 ool Tdg Y; mpoolootnta Sb (06 closely ligatured so as
to resemble omega with closed loops, hence error of S)
Comment: This comment is quite specific to the passage and I have not yet found
any parallel to the explanation, which is meant to contrast the sense if T®g is
interrogative (having no effect on {oow) with the sense if g is the enclitic
(softening the implication of the adjective {oaw).

(16) [on Hec. 132 »6mg NOvAOYOG]

‘nOTUG NOVAOYOS™ O REXOPEVUEVO ROL (DG ONTOQUMG HEXOUUEVOL ROL ATTEEEVUEVQL
eig ndAhog €mn AoAGV.
SbS
Punctuation: cross before Sb
Orthographic variants: €t S
Comment: The form dmeEevuéva is apparently meant to be a perfect from
AMOEEM or AmoEVw, but is not attested in TLG.

(17) [on Hec. 117 (86E0. = yvdun), 370 (00Ea = d6unoLg), 489 (00Ea = dOxN0LS)]

Working paper, September 2014 11



An Exegetic Miscellany on Euripides’ Hecuba

'06E0 onuaivel toiar 200Ea 1) Tiuf, dOEa 1) d6xnoLg, xal GEa 1) yvaoun.
SbS
Punctuation: cross before Sb; corner bracket before S*
Comment: Cf.Zenodorus mtepl ovvnOeiag 254,22 06Ea, mapd tf) ouvnOeia
T, TAEA 08 TM TONTH 1 RATA YUYV Evvola xal 00xNoLg; sch. Pers. 28
(Déhnhardt): 00En: yvoun 1) prhotipia 1) évumootdto doxrfjoel nal meloportt
Yuyfg; sch. rec. Laur. 31.06 Hec. 489 §0Ea on(paiver) Totar TO 00yuH0 TV
0OxNoLV zol TNV TLunV [inaccurately published by Dindorf 1.341,22-23, with his
siglum F1.6]. The Hecuba scholia in Laur. 31.06 require further study: some of the
sporadic marginal scholia are etymological.

(18) [on Hec. 1109 npoavyfc drovoog]

10 dnodw dtav Aéynton dvii Tod évotiCopat yevixf ovvtdooetat, dtav 08 dvl
10D OVVID iTaTIAf). *OoadTwg 88 xal TO CUVID AVTi TOD Arobw YeVIX), OGS TO
olveg Thig ®xaUYAS LoV AvTl ToD dxovoov. *dtav 8¢ dvil Tod eig vodv PdAlw
oltioTind.
SbS
Punctuation: cross and space before Sb, cross before S; corner bracket before S
Comment: adxoVw occurs with gen. also in Hec. 1115, 1130; with acc. Hec. 273,
555,788,1036, 1137, 1217; ovvinu does not occur in Hec. The closest paralell
in Suda a 939 dxolw- yevird), aittatinf) 0€. mog doTig AxolEeL Lov Tovg
AOYOUS TOUTOUGS. %al, O AROVMV TOV AOYOV OV %Ol 1) TMOTEVWV. TOVTEOTL
OLdaonOUEVOS. OTL TO AoV, €L PeV onuaivel TO TuvOdavoual vl povldvo,
LETA QUTIOTIXTG OUVTACOETOL €L OE TO EVOTICONOL TOIS MGL HOVOLS, HETA
ysvmﬁg 71Ol TOD pev uow@éww na@déewpa TO TOD Geokéyov anyogiov
arovoote )\oyov owégog ov pﬁrgwog TA TOLODTA TTETOLOEY usvov ®al €V TO
Hrrnpm TOoUTO e L(mr] rdTw, nol etval BEATIOV Emelfe Gwviv drovely
aivéoemg 1) eénynrnv elval TV vnag 6UV(1}.LW toD 0¢ évotiCopan
Tadderypo Tod aitod Be0hOYOV. g 08 €YM TIVOS ovoa AvAQOg Ov
HeTEimS TA ToLoDTa TETOLdEVUEVOU. ®al AL TheloTa. There are a dozen
places in Eustathius’ Homeric commentaries where he comments on the case
usage of gen. or acc. (or dat.) with ovvinu; see also Suda ¢ 1576-1577.

(19) [on Hec. 22, 87, 176, 182 (all yuyn = life)]

lpv)m AéyeTon nal M vaéeéeusvn ™ ou)uom fyovv 10 O¢glov suq)v(m pa. “AéyeTon
®al 1) Tod owE)Qumov Cmn G eLte ®al 0 Be0C TM 6L(1[30)x(1) J'IZSQL 10D 1Op-° rc)mv dils
Yuyfs avtod w) dym’, fiyouv tijg Cwig avtod, TouTtéoTt W) Bovat®ong avTov.

SbS

Punctuation: cross before Sb

Variants: 1-3 éudonua ... tanv om. S (one full line in Sb)

Orthographic variants: 3 dymn SSb

Comment: The wording of the quotation is taken from the paraphrase used in

Joannes Chrysostomus PG 49.262,31, 61.124,37 and in Joannes Damascenus (?),

PG 95.609,10, whereas Job 1:12 in Septuagint reads tote eimev O #0OLOG TO
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dwafore Tdov mdvta, doa €0ty AT, didmuL €V TH) el cov, AAAL avTOD
un daym. The juncture ouvdedeuevn owpatt occurs in Flav. Josephus bell. Jud.
7.345 and Eustratius in Arist. EN 279,23; the phrase Octov éupvonuo is common
in Christian writers. But no close parallel has been found for this formulation.

(20) [precise reference to Hec. unclear]

'900 €ldn giol Tod VegPfatoD: 'TO pev EoTiv £vvolag dLarod, TO 8¢ Bewoelto &v
dlanori) AEemg.
SSb
Punctuation: cross before SbS
Variants: 2 €0Tiv €vvoiog] €oti dtavotag dwavoiog S
Orthographic variants: 2 (second) diaxom S
Comment: It is not clear what passage in Hec. inspired this note. Verbal tmesis
occurs at Hec. 910,911,927, and 1172 éx 8¢ mmonoag (where sch. Gu labels it
vreQPatov); but hyperbaton is also applied to an interruption of thought at Hec.
857, where the sch. vet. describes the detour in thought, but sch. Gu 857 actually
uses the term hyperbaton (VmeQPatov péyoL nal Tov diaPAndfoopon). Cf. also
sch. Gu 209, where hyperbaton is applied to construing the preposition attached to
the verb as governing a noun.

(21) [on Hec. 254-255]

'BLap£0eL TO MEATOV TOD YVOIIXOD OTL TO HEV DEATOV AITOGAOLS £0TL HATAYOUEV
OGS MQOCMIOV, MG TO “AYAQLOTOV VUMV TO OTEQUOL Oo0L ONUNYOQOoUS TnhodTe
TUAGS - *Emiyorye YO0 TO DpMV: >0 %ol ®aTd movTog €0ty dte gnofoetar. 1o 8¢
YVOROV ATTOPaoLS €0TL W) APoQ@Doa TTROS TROCMITOV AL’ ATOAIT™G AEL
AEYOUEVT RATA TTOVTOS MG TO “YUvaL YUVOLEL ®OOMOV 1] oLy dEQeL’.
SbSY (top margin of 95v, containing Hec. 240-298, with ref symbol to mpalov at
254)
Punctuation: cross before Sb; corner bracket before S*
Variants: 1 tipag om. SbS; 2 ya] 0¢ Y; 3 mdvta ¢otiv Y; 4 ur and dhA’ om. Y;
yUvai om. Sb, a.c. S [correction by the original scribe: yvvou at end of line, v at
beginning of next, yvvow added in left margin to join Eiv, and acute accent added
to original yvvau],
Orthographic variants: 1 dtap€g() SbS; mpatov (twice) SbS; amopaoic ot Y;
3 noTamavTog €0tV S; 4 Amodaois €0tV Y;
Comment: maflov is placed in the margin at Hec. 254-255 ine.g.
MSaXbXoYZa. The example for yvounrov is Soph. Aj. 293, which in fact has
this marginal annotation in K (Laur. 31.10) and in a few recentiores that [ have
been able to check (Zg, Ven. Marc. gr. 468).

(22) [on Hec. 359-60 deomotdv opdv Gpoévag / Thyolw’ dv, 60Tig dyvoou W
mvioeTaL]
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'810 Tl elste ‘Oe0mOTMV OUMV’ TANOVVTIRGDC %Ol T yaryev Evindg ‘BoTig W GoyDew
dvhoetar’; 2ot #Gv 800 Gpégel 6 Tuydg #av #nal d10 TEOoWIA. €ioly O v Te %ol
1) YUvI), GAL 0DV Evindg é%q)oovofwmt 10 Caf)yog %ol TO dvégéyvvov nol OLdL pev
T0D n)»nﬁvvrmov 867]7\0)08 T0g 00 VTOOTACELS TOV owéro nol rnv yuvaiza, O 8¢
ToD EVinoD TNV 0L GaQ%og ov uq)vtow nol W@w avtdv, ‘ola xai 6 Bedg TO
TQWTOTAAOTM PNoL “xal Eoovral ol 000 eig odiona pov’.

SbSY (top margin of 96v, containing Hec. 359-418)

Punctuation: cross before Sb; corner bracket before S*

Variants: 2 #0v second om. Y; éxpwveital Y; 4 1ol momTomhdotols Y, Th

TOWTAGOT™ S

Orthographic variants: 1 duatt SbS; pe Y; 2 déo() SbS; 3 vmootdo() Sb;

(second) dwa S; évirod S; draoarog SbS

Comment: The final quotation is God to Adam in Genesis 2:24 (quoted in

Matthew 19:5, Mark 10:8). For the question and answer form of this note and the

concern for concord, compare sch. Or. 2.01 Mastronarde.

(23) [on Hec. 417 oixtoa oV]

16LOL([)8@8L 0intEOg ToD dbAiov- * omr@og vaQ )»sysroct 6 GElog eléovg: omo T00
0L®TOG n elenuootvn: *doMog 8¢ 6 ToMAAL SELVAL TTAOK MV %Ol VITOUEVOV- *AItd TOD
AOAD TO RAQTEQD.
SbSY(at Hec. 417), and Laur.31.17(top of 16v, which contains Hec. 417-429)
Punctuation: cross before SbS; corner bracket before S*
Variants: 1 oixtod Y; 2 yaQ Aéyetor om. S
Orthographic variants: 1 dtapég() Sb; 0irQog S, ointohg Laur.31.17
Comment: Other possible points of reference: Hec. 322 6.0\, 417 dOAia, 423
abMmTdTny, 811 dOMmTdTN; but Y points to 417. éAéovg is the Koine genitive
and is common in scholiastic language. The claim of a distinction is artificial. For
example, Et. Gud. s.v. olxto®c: éheetvidg, AOAMmc; Suda € 782 éheevidg:
0ixTEMG, AOAimGg; and scholiasts gloss one word with the other. Dindorf 1.323,7-
10 published this from FI. 17 (Laur.31.17).

(24) [on Hec. 420 é\evBégov]

Aéyetan éhe0eQ0g O AraTadOVAWTOC, ®al AéyeTon EAeVBEQOC ®al O RAADS %Ol
VTV MG ol EhevBeping Toadeic.
SbSY (at Hec. 420)
Punctuation: cross before Sb; corner bracket before S*
Variants: Aéyetow om. (both places) Y, second xal om. Y; e0TUYDS %Al XOADS
transp. Y
Comment: The adjective also appears at Hec. 234 éhevBégoug, 550 éhevOégav
... EhevBépa, 864 ¢he10ep0g. There seems to be a reflection of this note in sch.
Gu [not Mosch. or Thom.] Hec. 420 fjyouvv dxatadouAmTov, 1] EVTUYDS Rl
raADG TROdEVTOG, fYouV Paocthéms. At Hec. 754 ¢he)0epov YT has the gloss
aratadohmtov. The word drnatadovAwTog is Byzantine, found especially in
medieval writers.
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(25) [on Hec. 481 Aciav, 482 Evodmog]

Ot gig Tola puéEM Stougeltan 1) oixovpévn dmaoa, eig aoiov eig MPIMV »al eig
gVOWINV.
SbSY (upper margin of 97v, which contains Hec. 480-540)
Punctuation: cross before SbS
Variants: Ot €i €ig S; 6t om. Y; dmaoa om. SY; €ig doiav] €i dotav S
Orthographic variants: oltouvpévn S
Comment: Relevant to

(26) [on Hec 480 »éxinuoun]

avtéyrholg Aéyetol tav YO vog Avil xeOvou AT mdg TO néxAnuat dvti Tod
rAnOnoopo. EANGON O Togarelpevog Avtl ToD PEAAOVTOG.
SbS
Punctuation: cross before SbS
Orthographic variants: dvtéxilolg S
Comment:. The simple gloss ¢vti tod ®xAnOfcopar in is M and taken over by
Moschopoulos. This is an elaboration of that explanation; cf. the Thoman
elaboration 1] TO ®éxAnuow AVTL TOD REXANOOUOL ROTO AVTILYQOVIOUOV, 1] AVTL
100 £xMONV. 4P’ o Y ThE moTEidog Eehhatan moednOeiong, dmod
T00TOV TOD naUEOD gig dovhelov £tdyOn, €l ®ol uhmw £mEPn Tod TOMTOLV OV
dovielewy Euelhev. ZZaZbZmTGu(minor variants ignored)
The term dvtéyxholg (substitution of mood; or here more widely, substitution of
conjugational variable?) is not attested in TLG texts. TLG does offer a unique
instance of dvtixAholg from the sch. Opp. Hal. 1.59 (in the 1849 edition of
Bussemaker) ¢éLOWOLV: ®tvooLv, dyovorv, Ehalivouoty, EhavvéTmoay,
g¢havovorv, dvtirndolg (substitution of inflection), which is either a synomym
of or a textual error for dvtéyxiioig. For this type of explanation, compare the
use of avtimtwolg to license arbitrarily interpreting one case as being use instead
of another.

(27) [on Hec. 484 (entrance of Talthybios)]

'TahOUPLog MéyeTar mopd TO OGMew év Th) fof. 2eVouPoaC YO TV %ol #1)QVE TOV
ayaudv, 0ohBUPoog nal Teori ToD daoéog eig YPLAOV natl To Poayéog ig dlyoovov
TahOUPLOG.
SbS; partial survival in Y (above personae nota 484: amo To0 BdAheLv év T
Boil)
Punctuation: cross before SbS
Variants: 2 0aABU0oog DIM, BarlO1PLog SbS
Comment: The only juncture of Toosi] with d{yQovog is in the form toom ToD
OO vou (once toom OuyeOvmwv) found several times in Eustathius and Tzetzes
and once in Georgius Choeroboscus. The derivation must be translated “by
shifting of the aspirated consonant [theta] to the unaspirated [tau] and of the short
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vowel [omicron] to the vowel capable of two lengths [iota].” Hence, the original
author must have had in mind the form with -foog, which also fits correctly with
the previous fof], ebouPodag. Compare Eustathius in I1. 1.320 (I.171,10-20) 6t
(MOoTEQ ROl £TEQA TTOALA TOV ®VEIWV dVOUATWOV Oirelng TAlS TQOOMITLAIG
gveQyelaLg MVOUOOUEVA RATA TT)V AEYOUEVNV PEQWVUUIOY HETVTOL TAQA TO
momti), oVtm ®al € TOV Paoctndv évtadOa xnedxrwv yéyove. TahOOPLov
véo trva xoi Evgupdatnv xfouxag tod Pacihémg pnot xol 0Toneovg
Bepdmovtag, 6 ¢0tL omovdaiovg, TaEA TO OTEUV® 1) AO TOD TOM, TO deLM®
%ol CVOTEMNOUAL, TAEOVAOWD TOD 0. meefjxtat 8¢ TardProg uév amo Tov
0drdery zata Ty fonv, otovel 0aABUVPLog: EVpufdtng 8¢ maod To el
Batewv. xai €v Odvooeiq d¢ #eVE opoing Evgupdtng TOaxfolog. xal
Towindg 8¢ Tig »NeVE [epidpag Aéyetanl mg meQLTTOS PpwVAOV. 0 & AVTOS Rl
"Hrrhtov viog mod t0 Nrriewy xol abtod ®An0évtog ig xHEuxrog. Hiroey
Y00 TO PWVELV. %ol aVTO O TO %TEVE €% TOD YNEU® TO Pwvd TadyeTaL.
[Eustathius did indeed write -PLog in this passage and not -foocg: see fol. 28r, line
15 of the main text, of Laur. plut.59.02 online. But he does not include the details
of transformation. So one may conjecture that Eust. did not originate this
derivation but saw it somewhere else and wrote 0AOUPL0¢ inattentively.]

(28) [on Hec. 543 ¢paoyovov]

daoyoavov amo Tod ydvvoal v T Gpovwm.
SbS
Punctuation: cross before SbS; corner bracket before S*
Orthographic variants: yavvvoOou Sb
Comment: ¢pdoyavov occurs also in Hec. 718, 876, 1161. The only other
connection of ¢pdoyovov with yavupou attested in TLG is Eust. in I1. 7.191
(I1.441,9-13) ei d¢ yaigel éviavBo O Alag tf) o "Extooa ndyn, éxouev xol
VOV ApogQuV EvieDOev ETUPOAOYELY TV XAQUNV, & E0TL TNV LAYV, OG TOV
avopeimv yapodvtwv avti). Kaitol €tepol domep pdoyavov amo tod
opayaig yavvoOor nai pdyowoav Amo Tod aipoot yaigewy, oltw ral Yaounv
amo Tod yaipewy aipaory gipfobai poaot. Here too Eust.’s wording points to his
use of a source lost to us, presumably a teacher engaging in the etymological
reconstruction so popular in the Byzantine middle ages.

(29) [on Hec. 553 é¢mepoOnoav]

16LOL([)8@8L dLoiloPog Qoﬁog ral Boopog. ¢7\OL0ﬁ0g LEV YO €0TLV O €V novxta OV
Y uocrow ATTOTELOVUEVOG nxog 0000¢ 1) éx avtwbfoemg ol am%@ovaewg avTOV
TOQOYT) YWOREVT). *Bodpog 8 O TOD OGS GrToTENODHEVOS YOG GTaV £V AT
elofaAwol Tiveg ouQdETOV.

SbS

Punctuation: cross before SbS

Variants: 1-2 ol feONOG ... Tapayn om. S [= one full line in Sb]; 3 Tiveg om. S

Orthographic variants: 1 dtap€g() SbS; 3 eiofdriwot S
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Comment: This combination of statements seems not to be paralleled, nor is the
specific wording closely paralleled elsewhere. For the first cf. [Herodian.]
Partitiones 147,15-16 Boissonade AV Tod $pAolOg, TO Aémog: proiofog, O
Aemrtog 1My og Tod ®patog. The third definition reflects an old doctrine that
Boopocg is used nvpiwg of fire, based on Homeric usage and stated dozens of
times in learned sources.

(30) [on Hec. 549 &¢onv]

'9¢015 O TEAYMAOG GO ToD dépw TO ExdEQW: “ol YAQ Aol TA TMV TEOPATWV
O¢ouarta €% Toh TeaynAov éEé<o>pnocov.
SbS
Punctuation: cross before SbS; corner bracket before S*
Variants: 2 ta TV mpofdtmv déguata] Ta moodpata S, but td is at the end of a
line and the scribe first followed it with fow, but erased that
Orthographic variants: éxdaiow S; perhaps €éE¢Quooov a.c. Sb
Comment: This etymology is found in Pollux 2.235 &m0 6¢ tod déouatog
ovopata 0004, 0€QLs, O¢em nal delpd da TO Exelbev T ThO yvuvodobon
T 000dc; cf. Hesych. § 620 d¢éoig- Todyniog; Et.Magn. s.v. 0£QQLG: TOQd TO
0¢om, d¢Ls nal mAeovaowd tod , OE€QOLS.

(31) [on Hec. 572 00dgig TOV abTOV elyev Agyelmv mdOvov]

'tovog MyeTan xol O xdmog ol 1 OIS, *AéyeTon ¢ nal 1 EvéQy(ela), MG %ai
&vrod0a 00dEiC elye TOV ADTOV TOVOV HjToL TV o TV EvEQY(ELOV).

SbS

Punctuation: cross before Sb; corner bracket before S*

Variants: 2 qutnv om. S

Orthographic variants: 2 €véQy() in both places SbS

Comment: No close parallel identified so far.

(32) [on Hec. 334 0if¢pa]

'"dMo aibno ®ol dhho anfo- *Eot 8¢ 6 aibnE VIEEdvm Tod Géog, 6 aibnE ¢ ot
Oeouog %ol ENEOG, O 8¢ Ao GphoEL YPuyEodg %ol VYQOS *uryouévou yodv Tod Tod
A€00g Puy oD Td ToD aifépog Begud ®al ToD VYQEOD TM ENEd Yyivetal TO TOD
HOUQOD RATAOTNUO EVXQAES. *OLd TODTO YOOV yivopsvov DIO ThS Yiig
avobvdoenv < ... ).
SbS
Punctuation: cross before Sb; corner bracket before S'; end mark :~ S
Variants: 3 Eno® om. S, s.1. add Evp®d; 3-4 SSb have colon after xatdotnua, Sb
also has punct. after evnpaeg; 4 yivopévov repeated after Vo g yig S
Orthographic variants: 2 briepdvw Sb; Evpog S; 4 dua S, youv S
Comment: There is some similarity to a note on Hal. 1.418 recorded in Vari,
“Parerga Oppianea,” Egyetemes Philologiai Kozlony 33 (1909) 24: 6 aif1)0
ENoog nai Beguoc: 0 dne Beouog »al VYOS TO VOWE VYQEOV %Al YuyeodVv- 1)
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0 Yy Yuyod xai ENed. The juncture eVXQAES RATAOTNLA is not attested in
TLG texts.
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Appendix: similar scholia from Sa

Before the text of Hec., Sa has a confused assortment of prefatory material alternating
between sections of the life of Euripides, argumenta for Hecuba, preliminary remarks
about tragedy, and annotations on particular lines or words of Hec. One of these
annotations matches item 15 above, and two others show the same approach to near-
synonyms. Here is the sequence of this material in Sa:

95r-v: parts of the Life (IA.1-37, IB.42-59 Kannicht)

95v (middle): hyp. of Arist. Byz. for Hec., and the standard epitome for Hec.

95v-96r: note on Polydorus’ ghost = (a) below

96r: more sections of the Life (IA.38-41, I11.60-68, 1V .91-112 Kannicht)

96r: note meQl TEQOYWOlOG, = (b) below

96r-v: epigrams on Eur.

96v: six known scholia vetera as follows: on Hec. 3 (Schw. 12,13), on Hec. 1

(Schw. 10,2-8, 3; 11,9-18; 12,14-15; 11,19-12,9; 12,16-27)

96v-97r: genealogy relevant to Euripides’ Ion = (c) below

97r: dramatic personae of Hec.

97r: one-line summary of play = (d) below

97r: six annotations, five on Hec. and one generally grammatical = (e)-(j) below

(a) [on Polydorus’ ghost, Hec. 1]

ATT0QOVOL TLVEG AEYOVTES TS TV AAADV YPUYDV W) AVIOVODV LETA TO RATLEVL
Ao meOog AdM, 1) Yuy1) TOD TOAVOMEOU AVEL. ®Ol GOauEV OTL 0VOETIM ®OBAQOLWV
ETVUyE ®al €7 TOVTW 0VOE TM AON MEOooedéy O 0V’ elom TV TUADV eiot)el TOD
ddov, AAN’ Ayl TV TUAOV $pOAGcao, el raBoQoimwy oUW TETUYNX®E, TOOS TNV
puntéoa aALY avieL g Tadov TuyN ®al xabaQotwv.

Does not match any sources in TLG.

(b) [etymologies of Toarymdia]

J'IZSQL r@aywétag gvioL tadto Gpaot: Toilg mpdhToVv vmnoacn toUya 00T van not’
a@xag aekov %ol A0 TOOTOL ®ANOT VoL r@aymétag r@uya 0¢ éndhovv oi tohaol
TOV VEOV OlVOV. nv 0¢ 10 dvopa ToDTO HOLVOV RO TTQOG mv r@aywétow %Ol TTROG
TNV nopmdiav, Emel 0D dKERYERQLTO TA THG Mo oewg Exdtepa. €viol O¢ oU
ToUYWAlOV Ao THG TOUYOS, AALL TROYwdioy mvoudobal Aéyovot. Todyos yaQ
mEloON Tolg virnoaotv. VoTeQOV 8¢ TO Pev xoLvOV dvoua EoyeV 1) TeaYmoia, 1) 0¢
1OUMOla OVORAoON EmELdT) TQOTEQOV RATA ROUOS EAEYOV VTNV €V Talg £0QTALG
ToD 010G %Ol TG dNUNTEOGC, 1] ATTO TOD RWUATELV.

There are some overlaps with or adaptations of parts of the entry

toaywdio in Et.Magn.

(c) [geneology of Xuthus and Ion]
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N

EoDBog 0 ToD aidlov ddehPpOg Artijoe npéovoav TV €gexBéws Buyatégar »al &
QUTAG €YEVVNOE tva 1ol AXOLOV. ®Ob O UEV TV raTOxrNoEV €V Tals adfnvals, 0
Ay aog O &v T EAALASL.
Highly simplified version of the information in Ps.-Apollod. 1.50, Pausan.
7.1.2, Phot. Bibl. cod. 186, 135b, Sch. D Hom. Il. 1.2. If this note is
among the Euripidean material because of knowledge of Eur.’s lon, that
detail too would point to 12th-century scholarly circles, as the existence of
the alphabetic plays was known to Eustathius and Tzetzes.

(d) [very short summary of contents of Hec.]

1O QA0 TODTO TNV raqmv TOMO(DQOV TTOMVEEVNG TE rnv opaynv dtoyoddper nai

TOV TOMPH0TOQOC OUPATWV TO SNy olovi dedpanmg eveev AvTLuooiay.
Comment: The surviving portions of the hypothesis of Aristophanes of Byzantium
for Hecuba are those covering oxnvi], ¥000¢, ToohoYyiCwv, and the similar
subject-matter in Sophocles’ Polyxena. Could this extract be a remote descendant
of the lost one-or-two-sentence plot summary of Aristophanes of Byzantium?
Note, however, that dvtio0ia is late Greek, common in Christian authors, so
the last part cannot reflect Aristophanes’ own words.
For the final words one may suggest e.g. OuudTwv <ty GO0QAV> olarv dixnv
<&vooLa> 8edpanmg evEEV AvToDiay.

(e) [on Hec. 90 yoAd]

'O M) xad GVUE SradEpel. 2Oy pev Yo 1 TV GAOY®mVY %ol TV AotV Thmv
TOV EYOVTOV ETUNTOV TOV Hvuya. YAt 88 TOV %0lpwV TOV EYOVTWV UEUEQLOUEVOV
TOV Svuya. *BVuE 8¢ TV AVOROTMY %ol TOV AOLTDV TOV £XOVIMV UEUEQLOUEVOVG
TOVC EvUyac. *olov Mxwv ®uvdY 1ol AoLTdV.

Apart from Sa, this scholion is also found in Y, intermarginal at Hec. 90

Variants: 1 xoi and diapéper om. Y; 2 yaQ om. Y; 2-3 dtuntov ...

€xovtov om. Y (because of the omission, ur) has been added later above

UEUEQLOUEVTY in a very faint ink); 4 after howtdv add. Thwv Y; 5 olov

and »al Aowt®v om. Y

Comment: Cf. sch. Opp. Hal. 2.530: on)m, MM xal 6VuEg 6L0(<|)8@8L

OTTAT) PV Keyerat 1 GIQOWUM] 7ol doylotog OVuE, olov tod (mmov,

yMA O 1) soxtouevn oiov Tod oog, OVUE &’ 1) Tod owﬂ@umov sch.

Arist. Ach. 740a o0 povov AQLotodpdvng & TV xolpwv OTAAG

etonrev, AALG nol Zuipmvidong Opotmg €7t xoteov “Omhag éxivel TV

omoBiwv modMVv” xol ‘Hotodog émi fodv “unt’ do’ vmegfalhmv

Boog 6NV, nol TO évavtiov €m toD immov “viocovteg ynAfowv”.

EI; 740b ovtog OmAdg i xolpwv eimev, ‘Hotodog 6¢ £mi fodv,

“unt’ G’ VeEPAMWV BoOg OTTANV”, ral TO Eévavtiov ynAv ém (mmov

“viooovteg ynAfiow”. Omhal uev ya ®ueing €m T®V 0AorANQOUGS

EYOVIWV TOUS Hvuyag, olov mmwv Svmv GpEmV 1ol TOV TOLOVT®YV,

Aot 8¢ €ml TV dinenuévoug, Podv dpnul xal aly®dv 1ol TeoPdTwv

2ol TOV TOLOVTWV. ®ol Aovxriavog Exdodlmv Tov IIavd pnot “ral
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oxéA ToOyH ®al diynha xal 0VEAY VIIEE TAC TVYAS”. ovTOL 08
évavtimg éyonoavto. Lh; see also Orion 166,26 Sturz ynAf). vmo [leg.
¢m] TV Soviywv Lhwv: oynhi Tig ovoa. maed T dieoyioOa,
WomeQ OmAY, vl ToD amAf); Hesych. x 387, Suda y 276, Et.Magn. s.v.
YMAT): 0 dVVE. ‘Qoog 8¢ Aéyel xvolme TV MMV £ TV dloviymv
Cowv, oynhi Tig ovoa, T T deoyioOat, Hhomeg O Em TAOV
HOVOVUY V.

(f) [on Hec. 130 omovdai & Aoywv]

omovdal ai Aoywal £0Ldeg TMV payouEvmY TeQlL Thg Buyatog Thg Endpns.
Apart from Sa, this scholion is also found in Y at 130.
Variants: oovdal om. Y; tiig ofjg Ovy. (om. Thg éxafng) Y
Comment: The juncture Aoywral €01deg is not found in TLG texts.

(g) [Hec. 131 {oow mwg] See item 15 above for this text.
(h) [on Hec. 109 topfov]

'thuBog Hotov uviue xal Thpog Stadépst. *ThuPog pév ¢ott &v M TOV Bavdvia
ratovol. *yivetou 8¢ éx Tod TOG TO ®atw. Molov d¢ O év T YA Tadog. *uviua T
EvOoEOV pviuny Eumotodv. *Tddog 8¢ 6 i MOwV edTEMDY UHQOV TL DITOVECTNRMG
TS YiiS. +
Also in Y (bottom margin 93v)
Variants: 1 TOpfog ... dtadpéger om. Y; 2 uév €¢otL om. Y; xalovowv Y; 3
yivetouw 0¢ om. Y; 4 8¢ om. Y; after téipog add. &mo tod €oan) v Y; 6
d¢ om. Y; MOwv Y, MtV Sa
Comment: Lucian, Charon 22, oia, ® Xdowv, ®ai TOufoug %ol
Tddovg xvarodol Ta Totadta. Pollux Onom. 3.102 tddog, pvijua,
pvnpetov, pvnuoovvov, nela, Ofxat, cogot, whelot, Anvot. Hesych. 1
774 nolor pvnueta; M 794 nolov: pvijua, Tddog. Photius 1 239, fjola- ol
TADOL GOl O€ TLVES HOLVOTEQOV UEV TTAVTAS TOVS TAPOUS 0VTW!G
ovoudteaBou, not’ EEaipeoty d¢ Tovg ur) év 1pel erodopunuévoug:
wvopdoban 8¢ mapa TNV €oav (cf. Suda n 512). Sudan 511, nola: Ta &v
) v} uvhpoto. Lex. Vindobon. 1) 2, njplov ®veimg O ur €v Opel
®OROOOUNUEVOS TADOG.

(i) [no discernible reference to Hec.]

+1] OQLOTLRY| 1] EVRTIY RAL T) ATAQENDATOS €l0L TENELAL EYRAIOELS. 1] O€ TQOOTANTIRY
%Ol VITOTOXTLRY) ELOLV ATENELG:~

Comment: This note is in smaller script, crowded in later than the others.

The meaning of this claim is unclear, and no similar classification of

moods as teheta or dteAng is found in TLG texts.

(j) [on Hec. 59]
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00 OV ROl TIQOAOYLOLS, OV WV TTALOC, TTQOADYLOLS KAl LOVWOIaL.
Comment: This note is in smaller script, crowded in later than the others.
Compare the concern expressed about terminology in sch. Eur. Andr. 103
novedia €0tiv M) €vog mpoommov Benvodvtog Mot ovte TO [Andr.
1] Aowdtdog yig oxfuae povedio €oti- Toarywoel Yo »ol ovx GoEL
o¥te Ta v Ocopogoupévn Gdopeva: o Opnvel ydo. Note that
novedia can also be used in later Greek in a rhetorical sense as “threnetic
discourse” (as in Menander Rhetor, Libanius, et al.). But presumably the
musical sense is intended here.

The word mpoAdyLoLs is not in TLG.
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for future reference

on added folio 4v in Ta (insert is from 1440’s, though this addition could be later), a note
occurs that is a simplification of Tzetzean material:

+8devog mhobtog OAPog €xel dtapodv: ddevog 6 mhoDTog YiveTal (a.c. Aéyeton) O
€VOC 100VOU oVvay Ol TAODTOG O TOAAMDV

Tzetz. sch. on I1. 1.171 (Lolos) d¢dpevog 6 mAoV0L0G, APevog O ®aTd ®oLQOV OLOOUEVOS
& YNg TAODTOG TV 1OQTUMV. dtadéQeL 0¢, EPevog: mhoDTog dAPog: Ty ®al
evdaupovia. dApevog Yo 1 ®ab’ Eva EXAoTOV YQOVOV TOV ROQIIMV CUALOYT)
TAODTOG 8¢ 1) YONUATMV KAl XOVO0D VIO TAODTOG AeYOUEVOG, OLOVEL TTOMVETNG
TIg 0000 xod L TOAMDV Y eOVWV- SABOC TO £VTOQELY Ex0TEQWV GUALOYRC SO TNV
OUYROTTN V- TUYY 1] COUOTLXT) EVTUYLA %ol V005 evdaLpovio 08 ai Puyral
agetal, tva ) pdTny ta megl eVAALUOVIAS TTOAVAOY®D.

Tzetz. sch. in Hes. Erg. 24bis (Gaisford) A¢pevog, mhodtog, dAJog, Toym, nol
evOaLpovio dtadégel. Apevog uev, noil APvelog, 0 petéymv ddévou Aéyetal:
Addevog 8¢ €oTuv, 1] ETNoia CVYROWON TOV RAQTDV: TAOVTOC, TA St TOAMGDV €TV
ovvayoueva, 0obAoL, ®TNoeLg, dypol- OABog, Ta dupotegar Tiym 08, 1) 00Ea ToD
Blov #ol Emagolg: ebdaupovia 8¢, iva T oA Taeedom, TO €V Tod daiuovog, fjtol
TOV Yupr®OV AQETAV £xel. Aalpmv Yoo »ol 1 Ypuyn Aéyetan o’ Opfow, xol
TTOQA ZMWHQATEL.
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